
Budakesziért Emlékérem

„BUDAKESZIÉRT”
Budakeszi Önkormányzata az 1848-as forradalom és szabadság­
harc évfordulóján, március 15-én „Budakesziért” Emlékérem­
mel tüntet ki olyan személyeket és közösségeket, akik Budake­

szinek hírnevet szereztek vagy jelentősei, esetleg életművet al­
kottak a településen. Ebben az évben Józsa Lajos szobrászmű­
vész és a Kapaszkodó Klub veheti át a kitüntetéseket Farkas 
Gyula polgármester úrtól az Erkel Ferenc Művelődési Házban 
március 14-én 17 órakor kezdődő ünnepségen.

A ma jobb a tegnapnál, a holnaphoz továbbra is segítség kell
Március 15-én a Kapaszkodó Klub a kitüntetet­
tek egyikeként veszi át a „Budakesziért” emlék­
érmet. Gaál Gyula, a klub alapítója és ősszel le­
köszönt vezetője nyolc év munkájáról beszél.

- A Híd Családsegítő és Gyermekjóléti Szolgá­
latnál családgondozóként kerültem kapcsolatba 
a szociálisan hátrányos helyzetben, kényszerű 
izoláltságban élő emberek gondjaival. Az Orszá­
gos Egészségbiztosítási Pénztár Kockázatkezelő 
Kuratóriumánál nyert támogatással szükséglet­
kommunikációs felmérést végeztünk. Az ered­
mény a Kapaszkodó Klub létrejötte és 1995 óta 
folyamatos működése, jelenleg 90 taggal.

- Az ötlet és az igény mellett mi volt a cél?
- A közösségi élet. A beteg, elszigetelt em­

bernek sokat jelent, ha kimozdulhat, sorstár­
sakkal megbeszélheti betegségét, kezelését, 
gongjait. A Kapaszkodó Klub tagságát a leg­
alább 67%-osan rokkant mozgáskorlátozotta­
kon kívül kiterjesztettük a szenvedélybetegek­
re és hozzátartozóikra is. Ma a Kapaszkodó 
Klub a Budakeszin élő egészségkárosodott em­
berek és hozzátartozóik baráti közössége.

- Milyen programokat, lehetőségeket nyúj­
tanak?

- Kéthetente találkozunk klubhelyiségünk­
ben. Együtt ünnepeljük a karácsonyt, farsangot, 
a klubtagok névnapját. Az igazán családias han­
gulatú beszélgetéseken egymásnak is segítséget 
nyújtanak betegségük elfogadásában, megérté­
sében. Egészségvédelmi előadásokat szerve­

(Folytatás a 2. oldalról)

Europas groíter Künstler,
Josef de Ponté ist in Budakeszi geboren.
Wenn wir die Werke des Künstlers betrachten, 
lemen wir einen nachdenklichen aber hoffend 
in die Zukunft sehenden, sehr dynamische, sehr 
kráftigen, aktiven, leidenschaftlichen Menschen 
kennen, dessen Lebensweg nicht frei ist von Lei­
den und Schicksalsschláge. Von sich selbst 
schreibt dér Künstler: Ich bin ein froher Mensch, 
wenn auch ein kámpferischer....

1922: Geboren in Budakeszi als Sohn von Jo­
sef de Ponté und Anna géb. Albrecht. Stúdium 
an dér Kunstakademie Budapest. 1944-46: Kri- 
egsdienst, russische Gefangenschaft, Vertrei- 
bung. Ab 1946: In Heilbronn ansássig. 1946/47: 
Akademie-Seminare und Sommer-Semester, Wi- 
en.1952-1965: Atelier in Heilbronn. Ab 1965 Ate- 
lierhaus in Schwaigem.

In vielen seiner Werke spiegeln sich seine

zünk: H. Bóna Márta orvosmeteorológiáról, dr. 
Lengyel Éva gerincvédelemről, reumáról, Papp 
doktor úr a szenvedélybetegségekről tartott elő­
adást. Gyógytornával ez évtől Mossonyiné Lúcia 
segíti fizikai állapotuk rendben tartását. Rendkí­
vüli a Korányi Kórház és a Rehabilitációs Inté­
zet orvosainak segítőkészsége, Magyar János 
ortopéd főorvos negyedévente rendelkezésünk­
re áll, Sopp András az ő segítségével jutott 
elektromos kocsihoz. Eljárunk Budapestre szín­
házi előadásra, gyógyfürdőbe, kirándulni. Sze­
gedtől Esztergomig, Zircig a fél országot bejár­
tuk, buszos kirándulásainkra elkísérnek az 
egészséges hozzátartozók, gyerekek, unokák is. 
Minden évben részt veszünk Budakeszi hagyo­
mányos bográcsos főzőversenyén, 2001-ben 
Egerszegi Tériké lebbencsével elnyertük a ván­
dordíját. Az Erkel Ferenc Művelődési Központ­
ban idén negyedszer szervezünk regionális ta­
lálkozót. Itt lépett fel a számunkra jelképnek 
számító pesthidegkúti Roll Dance Tánccsoport. 
Egy mozgássérült és egy egészséges tag alkotja 

traurigen Erlebnisse und das Schicksal seines 
Volkes, zu dem er sich immer wieder gerne be- 
kannte. So auch im Heimatbuch dér Vertriebe- 
nen Budakesser, zahllose Illustrationen in dér 
Heimatzeitung Unsre Post, im Unsere Post Jah- 
reskalender, und vielen Heimatbücher.

Seine Steinmosaike schmücken neben vielen 
Kirchen in Európa auch unser Donauschwábis- 
ches Zentralmuseum in Ulm. Mit dem Thema 
Donau, Verbindungsweg dér Völker und Kultu- 
ren. Für das schwere Leben dér ersten Ansiedler 
in Ungam - und auch in anderen Landem - steht 
ein Leitsatz dér auch bezeichnend für die Fein- 
fühligkeit des Künstlers ist, „Den ersen dér Tód, 
den zweiten die Nőt, den dritten das Brot. Bei 
diesen altén Kolonistenspruch sind drei Genera- 
tionen gemeint. Erschüttemd sind auch seine 
Vertreibungsbilder die auch zűr Aufarbeitung 
unserer Geschichte gehören.

Über seine Glasfenster könnten wir Bande 
von Bücher füllen. Es ist bezeichnend wenn wir 
eine Kirche betreten in dér de Ponté die Fenster 

a párost bemutatva az elfogadás és együttműkö­
dés szép példáját.

- A szórakozáson kívül a megélhetésben is 
tudnak segíteni?

- Jogászunk ellátja a klubtagok érdekvédel­
mét és képviseletét, s jogi tanácsadást is nyúj­
tunk. Többen a GOMA leányvállalatánál, a 
Hand Made-nél kapotak munkát. Itt megválto­
zott munkaképességű emberek végzik a hajto­
gatást, csomagolást. Bedolgozói munkát is ter­
veznek nehezebben mozgó társaink számára 
nyitva lehetőséget.

- Hogyan tudják finanszírozni működésü­
ket?

- Programjaink költségét emelik, hogy speci­
ális emelőliftes vagy rámpával felszerelt buszra 
van szükségünk a súlyosan mozgáskorlátozot­
tak szállításához. Egy civilizáció értéke lemér­
hető azon, hogyan bánik leggyengébb tagjaival. 
Budakeszi e szempontból teljesített, klubunk 8 
éve működik. A szervezést a Híd Családsegítő, 
a pénzügyi keretet a Segítő Kapcsolatok Alapít­
vány biztosítja. Az önkormányzat évente támo­
gat, s pályázati pénzeket is nyerünk. Az évi 1% 
adót sok helyi vállalkozótól megkapjuk, a Ke- 
szivíz, a Hunacél, Szűcs Kálmán rendszeresen 
támogatnak bennünket. Nem szabad megfeled­
keznünk az ingyen fellépő előadókról, művé­
szekről sem. Közvetett támogatás a közintéz­
mények akadálymentesítése. Bár 2005-ig törvé­
nyi előírás ennek megoldása, mégis ünnepként 
éltük meg az orvosi rendelő, az önkormányzat, 
a gyógyszertár és a művelődési ház akadály­
mentesítését.

- Ősszel átadta a Kapaszkodó Klub vezeté­
sét. Hogyan tovább?

- Most máshol van a figyelmemre, szabad­
időmre éppoly nagy szükség, mint amennyire 
eddig a klubnak volt. Benkő Adrienné veszi át a 
munkát. Programjuk éppoly színes, mint ami­
lyen az elmúlt nyolc évben volt.

Hegedűs Ira

gestaltet hat spüren wir zunáchst ein groBes 
Staunen. Die Verbindung von Licht, Farbe, The­
ma, Genialitát, Andacht, lasst uns zuerst nur 
sprachlos bewundem. Seinen eigenartigen, nur 
bei ihn vorhandenen Stíl erkennen wir sofort in 
seinen Werken.

Staunend stehen wir vor den verwendeten vie­
len Arbeitstechniken, die von seinen Werken in al- 
ler Leichtigkeit heraussprudeln. Graphik, Ölbil- 
der, Zeichnungen, Sgraffito, Mosaike, Glasfenster, 
Betonglasfenster, und noch viele andere Möglich- 
keiten seine Gottgegebenen Talente zu nutzen.

Wir wünschen den grófién Künstler viel Kraft, 
eine stabilé Gesundheit und Gottes reichen Se- 
gen für seine hoffentlich noch viele kommende 
Werke. Edith Máté
Köszönöm Máté Edith és Albrecht György 
önzetlen és fáradhatatlan segítségét de Ponté 
József úr életének és munkásságának bemu­
tatásában!

Koós Hutás Katalin felelős szerkesztő
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Budakeszi Ifjúsági Díj
„Műveim szereplőit 
az életből merítem. 
Szívesen ábrázolom 
az embert, aki vidám, 
esendő vagy fenséges, 
de mindig igaz. Hit­
vallásom, hogy kezem 
munkája alatt ne 
megmagyarázott mű­
vésziesség, hanem 
életre kelt természe­
tesség öltsön alakot. ”

JOZSA LAJOS szobrászművész

Hetedik gyermekként korán beletanult az 
apai minta után a kovácsmesterségbe, ér­

tékes tapasztalatokat szerezve a kemény mun­
ka és a fémmegmunkálás izgalmas világában. A 
három fivérből egyik kovácsművészként, mási- 
k festőművészként, Józsa Lajos pedig szobrász­
művészként bontakoztatta ki tehetségét.

Kereskedelmi tanulmányok és rövid fotó­
művészeti kitérő után Budapesten a Vasutas 
Művészeti Körben találta meg a helyét, a szob­
rászat igazi jelentőségét az életében. Három­
négy év alatt kinövi magát az amatőrök világá­
ból, s 1977-ben már országos kiállító, nyertes 
pályaművekkel a háta mögött. 1979 óta a Kép­
zőművészeti Alap, 1988-tól a Magyar Képző- 
és Iparművészek Szövetségének, 1992-től a 
Magyar Szobrász Társaság és 2001 óta a Ma­
gyar Éremművészek Társaságának tagja. A 
mai napig rendszeresen kiállító művészként a 
környező országokban, Svédországban, Mál- 
ta-szigetén, a magyarországi települések majd 
80%-ában kiállításairól ismerik alkotásait.

Budakeszi Ifjúsági Díj
Az öt éve alapított díjat minden év már­
cius 15-én az a 35 év alatti budakeszi fi­
atal kapja, aki korosztálya és Budakeszi 
számára életvitelével, teljesítményével 
követendő példát tud mutatni korosztá­
lya számára. Az idei díjazott Hellner 
Szelina.

Egyformán könnyen bánik a fával, bronzzal, 
agyaggal, kővel. A szobrászatból származó be­
vételeit szisztematikusan haladva előre forgat­
ta vissza munkájába, művészetébe és a biztos 
hátteret nyújtó családba. így alakította ki - lé­
pésről lépésre - Budakeszin a családi otthon 
mellett műhelyét, alkotóházát, 1990-től galéri­
áját felesége segítségével, aki legfontosabb 
társa és múzsája is egyben.

Közel 30 köztéri szobra közül a legfrissebbek: 
Széchenyi István - Páty 2000., Szent István - Ti- 
szaújváros 2000., Szent László király - Mogyo­
ród 2001., Szentháromság - Tiszaújváros 2002., 
Olvasó nő - Szentes 2002. Több száz kisplaszti­
ka és több ezer érem bizonyítja alkotói termé­
kenységét. Mi, budakesziek a Polgármesteri Hi­

HELLNER SZELINA
A Szelina különleges név, jelentése „mennyei 
ajándék”. Nemzetközi síedző szülők hatból 4. 
gyermekeként a vérében volt a mozgás, a sport 
iránti vonzalom. Az úszás, futás, kerékpározás 
és sízés mindennapi életének része. ■

A most 16 éves lány 8 évesen aratta első igazi 
győzelmét Murauban, ahol két kupát aranyérem­
mel hozhatott haza. Ezután győzelmek sorozata 
következett. A legkiemelkedőbbek a korosztá­
lyos bajnoki cím az 1996-os Országos Magyar Sí­
bajnokságon, 2000 nyarán gyepsíben a Gyermek 
és Serdülő Európa Kupa Futamban és a Nemzet­
közi Junior Versenyben szerzett kettős győzel­
me, s a Diákolimpia Országos Döntőjében az el­
múlt 5 évben minden alkalommal Szelina állt a 
dobogó tetején.

A budakeszi VIADAL SE sportolója, a 23 ver­

vatalon látható városi címerért, a Budakeszi 
Díszpolgára Emlékéremért, a bográcsos ételfő­
ző verseny vándordíjáért és a Gasztronómiáért 
emlékérmekért tartozunk köszönettel.

A fél éve a Magyar Köztársaság Arany Ér­
demkeresztjével kitüntetett Józsa Lajos fon­
tosnak tartja a példaadást a fiatalok számára, 
hogy ne a televízió haszontalanságai uralják 
gondolataikat. Az embernek felelősséggel kell 
példát mutatnia foglalkozásával, eredményei­
vel, az alkotás örömével. „Ha akarok valamit, 
szeretek valamit, el akarom érni, meg is tu­
dom álmodni, akkor legyen erőm és bátorsá­
gom megvalósítani”. Koós Hutás Katalin 
A Józsa Galéria megtekinthető a Budakeszi, 
Makkosi út 268. alatt. Tel. 06-23-450-578 

senyzőből álló élcsapatnak már az egyik legidő­
sebb tagja. A fiatalabbak példaképként tekinte­
nek fel rá. Szívesen foglalkozik a kicsikkel. A Bu­
dakeszi Városi Sportnapon fő ötletadója és lebo­
nyolítója volt a nagy gyermekközönséget vonzó 
Harry Potter ügyességi akadálypályának. Az 
edzéseken türelmesen és jó érzékkel tanítgatja és 
mutatja be az egyébként elég nehezen elsajátítha­
tó repülőrajtot. Az edzőtáborokban és a versenye­
ken már mint szakmai irányító határozza meg a 
csapat versenyzői számára az optimális pályaívet.

Szelina a sport mellett nagyon szereti a zenét, 
különösen a komolyzenét. A Pannónia Sacra kó­
rusának tagjaként többször szerepelt már zene- 
akadémiai koncerteken. Jelenleg a Szent Angéla 
Gimnázium tanulója. Kedvenc tantárgya a bioló­
gia. Angolul és németül tanul és a biológiával, a 
sporttal, a mozgással összefüggő továbbtanulási 
terveket szövöget. /kohuka/

EREDMÉNYEK - Hellner Szelina Zsófia (1986. szeptember 24.) 
1995. Opel-Difer - két kupa aranyéremmel, Kreischberg, Murau; 1996. Országos 
Magyar Síbajnokság - aranyérem, Reisseck, Korosztályos bajnok; 1997. Diákolim­
pia Országos döntő, ezüstérem; 1998. XII. kerület sportjáért emlékdíj a Pannónia 
Sacra Katolikus Általános Iskola tanulójaként; 1999. Opel Kupa - ezüst érem, 
Kreischberg, Murau; Országos Serdülő bajnokság, 4. hely, St. Lambrecht; Diáko­
limpia országos döntő - arany, pályacsúcs; Mikulás Kupa - Magyar Diáksport Szö­
vetség versenye - kupa, pályacsúcs; 2000. Opel Kupa - aranyérem, Kreischberg, 
Murau; Andorrában a Serdülő Nemzetközi Versenyen Magyarországot képviselte 
28 ország versenyzői között; A Magyar Köztársaság síbajnokságán 4. helyezés, St. 
Lambrecht; FIS Gyepsí verseny - Gyermek és Serdülő Európa Kupa Futam és Nem­
zetközi Gyepsí Verseny - két győzelem; 2001. Opel Kupa - aranyérem, Kreischberg. 
Murau; Diákolimpia Országos Döntő - arany - Kokava; A Magyar Köztársaság Sí­
bajnokságán egyéni bronz, csapat ezüst, St. Lambrecht; 2002. Diákolimpia Orszá­
gos Döntő - arany - Kokava; A Magyar Köztársaság Síbajnokságán 4. hely, St. 
Lambrecht; II. kér. Bencze B. György - Polgármesteri dicséret versenyeredménye­

iért (a Szent Angéla Gimnázium tanulójaként); 2003. Nesquik Kupa - aranyérem; Diákolimpia Budapesti döntő - 
aranyérem; Opel Kupa - aranyérem, Kreischberg, Murau; Diákolimpia Országos döntő - aranyérem - Kokava
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